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BIBLE, BABEL AND BABBLE
THE FOUNDATIONS OF BIBLE TRANSLATION
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That is why it was called
Babel—because there the LORD
confused the language of the
Who]e world. From there
gy wxthe LORD
scattered

whole earth.
Nivh)

(Genesis 11:9,

After this I looked and there before me was a
great multitude that no one could count, from
every nation, tribe, people and language,
standing before the throne and in front of the
Lamb. They were wearing white robes and
were holding palm branches in their hands.
(Revelation 7:9)

INTRODUCTION
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i abel’s effects continue, and not only among modern "tower.
bullklefs 7 Mlsunderstandlngs related to the nature of langliage ;-

“confuse the Church, whether in missionary work, ctf')'gs-
ultural dialogue or the use of the Bible itself. Sadly, there s aJl,':,;-. .,.ﬁ._

great deal of babble spread around concerning the essence of. !
Bible translation. Intra-church strife, and even carnage, result,;

from Babel’s confusion. This work, drawn upon the study. of.

numerous languages and cultures, is an attempt to dispel éqme"'
ol

LA

of that confusion.

1. THE BIBLE IN HISTORY
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/ he ablhty to read and write may well be the most 1mp0rtant

achievement of humamty Of all that has ever been written;

Wltﬁout a doubt the Bible is the most influential. It has shapaed ik

lives, languages, cultures, societies and entire epochs.
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:__u_. jThe Bible began over three thousand years ago with an
"?"'I 1ﬁ151gn1flcant people, the Hebrews. Miraculously, their
-"-'kies dants, language, culture and Book are still with us today.
-;THé'l ‘Book spread to the Greeks through the Septuagint, a
traﬁslatmn begun in the 3rd century B.C. The real Author of the
.Book‘fthen visited earth in human form. The world has never
e% ‘the same. The Author’s writings were expanded (we call it
New Testament”), completed, and translated into Latin,
Iji:: "s'lr;ac Coptic, Gothic, Ethiopic, Armenian and Georgian. The
lu-.truti"xs of the heavenly Book conquered the earth’s Roman
cg,nilucrors After serving as the basis of Islam—although in a
iy sttably altered form—the Book flowed north to the Slavs and
Ky ‘ﬁg{ "during the time of the Reformation, leaped throughout the
if: -m'él-jgr languages of Western Europe. The modern Bible
s "t!ra'nslatlon movement, begun by William Carey in India, has
~-"‘-|"' emcompassed the globe.

||.-\. "l

L & ﬁ{,t‘ﬂntly, at least a portion of the translated Scriptures exists in
JER ._;I}ij; “than two thousand languages, spoken by over ninety
| ripercent of the world’s population. Translation of the Bible
E. eon;tmues in more than a thousand languages, and even in those
ﬁ""{:}inﬁ&ages where it has long been in existence, new translations
}quh‘tihue to be made.

'-II!-"""T _':"' “The kingdom of heaven is like a mustard seed ...

'";-:-:r# i ‘i:: i . Though it is the smallest of all your seeds, yet

% JHh when it grows, it is the largest of garden plants

"é;';.' i and becomes a tree, so that the birds of the air
%'Iﬁ?-.:'- come and perch in its branches.” (Matthew
T 13:31-32)
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2. COMMON MISCONCEPTIONS ABOUT BIBLE.:;' % 3
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TRANSLATION AL
:___--;-'J-' ﬁ
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If you need to sleep, try translation. R s

If you translate the Bible, you may lose sleep.-.-.Tl'{Q ik
responsibility is huge and the pressurgs—'—u-.-.l:-ﬂ
religious, governmental, administrative, satami ——-n
can be daunting.

Fiction: Those who have a dictionary can translatg
Bible. LA ;

Fact: Generally speaking, the more focus on a dlCthha'i:’y,-\.- i
the less focus on context, reader comprehensiosi ‘and 1
the actual meaning. Training is vital. Transla-t@.ﬁns _':."""“
must juggle not only languages, but cultures, rehglons !
and political climates. They also need an.
understanding of semantics, biblical stu&;

archeology, sociolinguistics and computers. L) “;.-.-
PR s,
Tk

Al LT

Sy 7 -:'!::iF'.'
Fiction: The more'I i
ters after a person’s’;’
name, the less beI}) hg,
or sbe needs. - Ay
Fact: Highly educé’éed _lf"
people have more It 13.:.-
once produced a’ poor,!-. .,.;i._
translation. “He who. ;"
stands, take heed’ leSt “&

" he fall” . ;E.
. .\_._k.q: b
. . | .:':I-' "
.'-;“ =
Fiction: The more “idiomatic” or “dynamic” a translatmn J‘ ry
the easier it is to do. :f"
Fact: The more literal a translation, the easier it is to da.=-="_~

(but the harder it is to understand) ”Contemporary "'“"'v
translations have the irksome tendency of saying .
wrong things in an attractive way. Only great care and "-_:;‘
checking can avoid this pitfall. e
.
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Fiction:

3
. Fact:

. Fiction:

Fact:

‘Fiction:

‘s5Fact;

Translating is like harvesting grain with a
scissors—one stalk at a time.

Translation is more like clearing a mountainside
covered not only with grass, but also shrubs, trees and
rocks. It addition to words, phrases and verses, the
rugged terrain of translation includes paragraphs,
sections, chapters and truths found elsewhere in the
Bible.

Translation is a lonely job, done amidst dusty old
tomes.

Translation is done with people. Reference books
contain many riches, but a translation is meant to
communicate. So translators need time with people,
testing the text to see if it is clear and powerful. They
should cultivate relationships with the “gatekeepers.”
Finally, they must love their audience, for only then
can they consistently make God’s thoughts clear.

Bible translators merely translate:

Bible translators are:

Farmers, making “food” for the.world.

Journalists, giving access to vitdl information.

Revolutionaries, overthrowing falsehoods.

Church planters, laying a foundation fer:the

Church.

Entertainers, telling the greatest story ever,

Soldiers, protecting the defenseless and

1nvad1ng Satat/s.tetritory

o Economists, helpmg people manage hfe s real
resources.

o Transporters, moving people from one
kingdom to another.

The translator’s goal is to publish a book:

The translator’s goal is to change lives, cultures and
societies—to change eternity on'agrand scale. Things
don’t get much bigger than that.



3. WHAT IS TRANSLATION? i, %}
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S he English word “translate” comes from the IfEiﬁf iy
translatus, meaning “to bear/carry/bnng across; to trans_felg,l,,,-_.. i
Wlien refernng to language, it is only fair to ask what is catried - &

across, what is transferred? Ultimately, there can only be, one.-.-.llr ﬂ

answer:
':“'1 3
." ':
M E ANI N G
L e I -r et
,,,,,,,,,,,, -l b et L B e el |'"-'\-'l."" 5

The fundamental dlstlncuon between meamng” and “f torm
translator. Meaning is f_hu i
is the structure used to !
rm may be Wntte.n-%r """"-
Ly

) familiar elements-as

y called “gram

€ wrapper, me ‘%&
case, meanlngts hw'“
the sougl. Meaning:is | ":“

llel truths, name-l s
t forms; 2) a smgle erq;,
ast dlverslty between: lan;

( p the: first ese, but even one langdage:;_. }E-'
Xp _s-an Ldm by sevem}? different forms: " CEE Y

: SRR : SRR

; ; et

: ey blame ‘E br%e problem. - 3 .; -'r-l
erbemacm, n. ‘,‘ :

le for thq: problem. E v ﬁ.

1 My .:'EI-'II
D

'different mean- J" riy
?

OWINgE| et C 1dqnﬂt«1¢al fqr,ms where a nour:
! _.atzml-'# SJ is, foﬂowed by ‘another noun..

g ﬁil:"l;w
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i
“ii .. FORM MEANING RE-EXPRESSION
b JIY (noun + s + noun)
! H " {sword} ownership “the sword David owned”
“veit o {song} authorship  “the song David wrote”
- "E D’avld’s {son } kinship “the son David begot”
:i‘:::h L c1ty } domicile/rule “the city where David lived”
%‘Hv o, {sin}  action “the sin David committed”

. : In,each case the grammatical form
jlie 18 .the same, yet each time an
"':.E-' irely distinct meaning is
.g-:':'!a-..con eyed by that form. Note the

.-.-.addl-tlonal example below where
s 5the same Greek phrase or
W "form”—ocyomn 100 80D (agape tou
“-':i'heotz)—has two very different

fs‘; iungs

”Romans 8:39 “God loves us”  (“love of God”)
1L John 5:3 “We love God”  (“love for God”)

a:llly, form is distinct from meaning.

b
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LRty .-
'i__;I::"-'-a,, THE TRANSLATION PROCESS
I'

ce the distinction between form and meaning is clear, a
efinition of translation can be given: Translation is a two-step
pIQt‘.ess by which meaning expressed in the form of one lan-
i gpa_ge is re-expressed in the form of another. Schematically, this

ch |. can “be shown as follows (adapted from Larsonz)

:-_:':- 7 ;:ﬁ.l Linguistic Form of Linguistiz Form of

' f;%%-ff:.-; Languagz Keceptor Langnage




F 1 -:- i .I:\.
Step 1 is to discover or clarify the meaning of the 'gtc :':"':'i
language text (in the field of biblical studies this is often‘calle
“exegesis”). Step 2 is to re-express that meaning in for-.rtl -"#;?-.
natural to the receptor language. We see, therefore-i
translation first and foremost is a transfer of meaning. Whgr_egs.,,- A
the form of the receptor language will differ from that of the, i 'I}'-
source language, the meamng should remain constant. M '“E'"r 2

o
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5- TRANSLATION AND THE BIBLE

-I<

f-a'a;

& he following five truths move us logically from the
E’dlSCUS,SlOD above, where translation is presented in theory, to its
-actual practice as applied to the Bible.

:ﬁ{: Ultis impossible to translate the Bible literally without loss or

i
-

.1, confusion of meaning.

s :,:_ o.' The Bible itself gives examples of meaning-based translation.
The Bible does not teach literal translation.

':' The Church fathers do not teach literal translation.

% i) For most audiences, the goal is an accurate yet clear and

il 5,' - mnatural-sounding translation.

.‘f‘f.'f:- -'E‘:ac}% 'of these truths will be looked at in turn.
|'5'F|. T

i“-r‘:C

5 11t Is Impossible to Translate the Bible Literally
i -.-W'lthout Loss or Confusion of Meaning

e J
'

Iji:: ake for instance, an example from FEE
i |-.-.Enghsh into Russian: “The boy threw {
“ the ball.” Since Russian does not have £
T icles (“the” or “a”), it is impossible to [
A %n late this sentence literally. The
~clbsg:st one can come is: Masbunk
< epocun mau (Mal’chik brosil myach). §
--"‘-n" a.pslated back into literal English this
2 : ﬁwopld be “Boy threw ball.” The Russian
ﬁ nce on its own is ambiguous. It

":':"' "*’The boy threw a ball "
,'-Ey— "' The boy threw the
?' Bt all,” or,
ity boy threw the ball.”




Only by context can one tell
what the Russian means. The
English form, however,
implies that a specific boy and =
a specific ball are -
part of the known * . 6]
context. The question then arises, can meaning be.-.-.llr
transferred from English into Russian? Certaitily.

By introducing the context—the boy and thé‘%aﬂ- 'g

both of which are assumed by the use of ”ths "1

the original English sentence—the Ru?ﬁé'. Ty
sentence is then specific:

Bou/ecTh Masbuik ¢ MstuoM. MaJibunk OpocHT 1\7?51-1:{

Bylfyest’ mal’chik s myachom. Mal’chik brosil _"'ﬁ'i'\- e

e

myach. e

Translated back into English this becomes, “There was/is é_’b‘iﬁ. 3
w1th a ball [’The —now understood from the context] boyﬁthlzef'l'“ o

Ve se 'thq,t Jﬁiia.;?osmblexto tra.nsfer the meaning, but’ it
le to- Q s0 tran,slatlng the Enghsh sentence ht-el,!:_'al

-e—xamples that could be drawn from ’the;:‘i_- _:lf"
a1t q.learly Ilrlklstrates this pOIi'r'rE"'I:g:r il
ing '1&9’1@ m, ] e King James Versz@n,!-. .,.;i._
BT T Iif

ets have inquired p
i '__.'_'ﬁéspheswd of the l-;ﬁj"-f?;';'ﬁ
to—'ﬁ I.‘:--- W '\:': o]
' Al e II'.. -

ﬂﬁi'ﬁ{é%umh%rs add the Words 1nJ" "':'
! }:the entire structure o‘f‘_:' ! %’
' ove, with the rendermg. i
1ol Greek text:




What sense can be made of that?! It might mean something to
“someone who is fluent in
'E'p.th' Greek and English,
“.i.=but not to a person who
i .-EOHLY knows the latter.
iHLike ‘it or not, those
“iwho want a truly literal

'-& ""translatlon should abandon
E th,_elr hope. Even the most
jis f-i,:.llteral of versions is not
sentirely literal, since the
.g-:r'flh‘Wc)r [s and expressions of
"E'!'.f-.[anguages never completely
':_J_. 5overlap Thoughts and
._?,., k;.ldea,s are essentially
1 Iidentical, regardless of the
':fj:.-;'ﬁ 'age But it is the
"‘-"ir -almost limitless variety of
;.f-er.m'é (sounds, words,

e

]
=TS

4

b

e

l..grammar, etc.) that
] £ ‘%scmgulsh one language
Iji:: rom another, and it is
T |-.-.th'e forms that must
T C'hﬁﬁgc during the proper
atlon of thoughts.
:%h e who refuse to
~reoo_.gnlze the need for
i "such changes in form—
'-'-""'" se- who want the words
2 : ﬁto,m%msely follow the original—should read only the original
i ge text, or else read nothing at all.

£
En .

Fhiv .:"éﬁ
¥ -’r{t}‘;@'l;'i)ee?tlons are often expressed against anything other than a
[wor d-for-word, “literal” translation. A proponent of the exclusive

%‘ Jl;:}se 'ﬁﬁ the KJV has written:

?' B -.-.e i - what about our belief in verbal inspiration? If
"I' e A, 1t's only the “thought” that counts, then the
.-:-:-' “ i words are flexible, and we can adjust them to
gl §-¢!‘a: make them convey any thought we prefer.

Lo p Ly
;é::aﬁ"%% '!:'?_,_, + Exact thoughts require precise words.
£
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B s
I.:- .. I.:.:l I.\'
In response, first of all, it should be noted that this i §e +=_.. i)
contradictory. If it is truly “the ‘thought’ that counts,
translators obviously do not have the right to convey a-i:l -"#;?-.
thought [they] prefer.” On the contrary, they dare only (;q
the thought of the original writer! e s -,_.
.-.-.-'-'- 18
Second while it is true that to convey thoughts properly requir es.-.-.{
“precise words,” a vital question remains: What words? Thé
only answer can be “The words of the language into whléﬁ.;her.;ng
original is being translated.” As anyone who speaks more
one language knows, there is obviously no word-fors
correspondence between languages. For that reason, no tran: !ﬁioyiﬁ,
who wants to communicate meaning to a typlcal aud'i-erib& e
should follow a word-for-word paradigm, whether in thedry' orik
practice. ! ~<=.}"_

'-\. |-\.'

A LM R, k
.H:,uh g s A
' T R {'L “"ﬁ%k
“. -,.ﬂi F 'Ep' M’h&l’ll. htl" l:l'_'l'-l\.H| l7l'i'il'l,il'|. '\.'\..- o ?'.l
. -' .:\-
| Eﬁr d ,
s i mﬁ;ﬁ oy podiyddl. gurcling: -kn--‘l.:.-'- .
2 Efoa I':pem'ld_l. el Elﬂhﬂﬂllﬂ fe B
IJrEr I:rﬁlwl'lﬂ.glrmm i s
ﬂwﬁqﬁ_ WF. h!ﬂ_ ﬁrﬂ 'E.Jw,. 1ty il F o e 1T
S el LR R |
. e Ve
& *Tj 'ﬂ*-w fourd o iy meomn i e
st B W adl :wg
a8 Dhiwd a ﬂmmﬁ]ﬁ_ d-ﬂ.bmun .. 5 :-'.::'..: |
diydidme fr moeyds o plhee w:l'lhl' ™ IRy
i m dingy vy, : "-E';:_+!<

In order to demonstrate that interpretation (exegesis) is cent;réﬂ. ﬁ.

to the role of the translator, note the example from the B}ble"‘ﬂ;';'

given below. We must ask ourselves: &
—

-
=



Eel ol dyyelol dinkdvouv oTH
:'l-:_-,f':': -hoi angeloi diekonoun autdi
:'?'""';'" “the were ministering to/serving him”

-:j‘fi - ~ .,s “:Question: What does angeloi (nominative plural) mean in
,-315' L, T.‘this context?
'.-.-- ._Izﬁ;nswer Angels, the supernatural servants of God.

g:ﬁ I}ﬂ-l(e 7:24

-I W i"‘l".!_ JATELBOVTOV 31 v ayyéhov Todvvou ...

jj:: L '-Apelthonton de ton angelc')n Ioannou ...

1 .-:-::ﬁ- i “When the of John had left ..

_"_g%;- Questlon What does angelon (gemtlve plural) mean in this

ontext?
swer: Human messengers, disciples whom John had sent.

- = I
"'l' s +

,___ o ":E-'he- question naturally arises, how
" ["does! one know that in Luke 7:24
filt “G’{:’]E%(DV does not mean “supernatural
' -':ggbbmgs”? The answer is clear: we
what &yyelwv means in Luke
25. -not by looking up the word in a
g_.,:,:'_:_ _,C“,I dictionary, but only because of
t.h context—the immediate biblical
ﬁ: J"woonth (Lk. 7:18-20) and the broader
._I,".u ‘biblical context (Heb. 1:13, etc.).

.-'llll | EHE T

‘?ﬂe are two options open to the
'-é%.l. slator when confronting éyyehiog
u];these passages:
! ""'\-a-




r- '.-! -?":l i
1. Consistently translate it by the same word or phrase, qr-, -:-;_..

2. Translate it at times one way and at times another ‘Way

depending upon the context.
Option 1 allows for three possible understandings: . fﬁ
a) John’s disciples were supernatural spirit beings. g1k :-. LH n.-

b) The “legions of angels” (Mt. 26:53), angel-.s Eo
heaven”/“heavenly angels” (Mk. 13:32, etc.), or “angels DE».{ e
God” (Mt. 22:30) are as human as John’s disciples. .74 '"% %

¢) dyyelog means simply “messenger,” and whether 1.??!;8 *a" 'g
supernatural spirit-being (Mk. 1:13) or a mere hi
(Lk. 7:18-19, 24) depends upon interpretation of the cci‘rli "-:-' ]

But since a and b are clearly false, even very literal translatmngiﬁ.; X

have wisely followed option 2. In domg so they have 1nterpte.Eedv_|:,

the original. Based upon their interpretations, they have;
translated &yyelog differently according to context. In the -Caﬁse _':."""-

of a certain non-English Bible translation where this . was s

s DOt done, a Christian ;

8 17 leader representlngﬁphﬁ%k

i language asked if; Ip_h;m'“ 0]

the Baptlst was infact . :':':2"

4 an “angel” in: '-th‘t ::i!.'
ﬂ,ﬁmmﬁﬂw 4 " supernatural sense! /1111 L
tlﬂ*'trﬁe: ’Lﬂl'qo tl-.
- FEF From this we can drai'h{ i
“’h = several conclusmns*‘ it ,
i 05

¢ 1. It is frequently k§ﬂ1 'ﬁ;'

' that, whereas the Kin; ,:-.' .,.;i._

f [ames Version, the New.." Al

i American Stancfatdw ‘

i1 Version, or other mofeﬁ";'E"

% literal versions ! arel’ ﬁ

“translations” and theré- .;.:ﬁ:"'
g : : fore “trustworthy,” some .

other versions are paraphrases or “commentaries,” full ofJ" v

“interpretations,” making them largely “inaccurate.” %’

2. However, as the above example shows, not only does the'. 1%
KJV contain “interpretations,” no translatlon can. doE.-""}v
otherwise. : =y

3. The question is not whether or not to include 1nterpretatm £

A
in a translation, but to determine to what extent ‘it i§. &' '~
necessary, and then to do it consistently and accuratefy, 3- &
: i
.k
el
[ -] 'é?-%
:‘.i .-.-'



in keeping with the meaning of the text and the understanding

«f 7 of the intended audience.

w4 It is impossible to always translate literally without being

"1 obscure or even absurd.

j-:...-.'; 5. " Translation first and foremost is a “carrying over” of meaning,

#-H___ O not“i form. It is not, and can never be, a purely mechanical

; jietask

HEE -.-'6 What should be obvious—that all translations contain
.1 interpretations—is not always understood. It needs to be

" “emphatically stated. The word &yyelog (“messenger”) has

given us a message.

3 -'mkﬁcogmtlon of the necessity of interpretation in translation
fﬁg .‘need not be the equivalent of unleashing a flood of
. E.'-:-:J;“ “'@pb]ectlve opinion. Properly understood and applied, it is

%H_ i rnstead like digging for gold or diamonds. It must be done
.g' il 'Wlsely and carefully, but its neglect relegates the audience to
iritual poverty (cf. 2 Peter 3:16; 2 Timothy 2:15;
overbs 2:1-6).

=
:E-"E
-u-'.E
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5.2 The Bible Itself Gives Examples of Meaning-
Translation

i @ffmeémng based translation. In Mark 5:41 he translated
wotdsg——”Tahtha koum!” which is Aramaic—into Greek:

%%if‘_*gg;f

. ” '* :ﬁ"r i

" "I'\-'hl

i

/ark, the Gospel writer, gives clear witness to the pru:l_q I u.-

Jesus’, rf i

s e

He took her by the hand and said to her, 'fﬁ'._,-w-!:'“:ﬁ-'g"

. ” . . . i
“Talitha koum!” (which means, “Little girl, I say ':;." A
to you, get up!”). “._l.ga:.__?"' A

l' I:I?I-

text® looks like this:

KOl KpOTNooG THG  XEWPOG 7ToV  modlov  Aéyel ou); s _:'_

and taking the hand the of-girl  says to- h{ LY %
[ .l

ToalBa KOV, ) £€0TLY HLEBEPUNVEVOLLEVOY.",
Girl get-up, which s translated/means ““
'.._ ..\.I..'. '.l
TO KOPAGLOV, ool AEY®, Eyelpe. ! A
— girl to-you I-say get-up. '-I.:i ,gt'.__:. b
||'| .-\.'.'

translation of Jesus’ Aramaic.
comparing Christ’s two wor

(Talitha) means “girl” or “ma

by the evangelist’s own account,
never uttered the clause “I s

potential misunderstanding in its absence—Jesus was not
but “Girl, get up!” can look that way in print. Or maybe

added it to impress upon the reader the majesty and power Qf

Notice carefully the Gospel w'hbe:r’
@Ilg.' '.I:;‘sll

and xovp (koum) means “get up.” 8o /'

e

Mark’s translation of them, we see-!" '-'ié'-
that Mark added to the Greek both am5 'T‘l_
article (To) and an entire clausg.;.-;q,l
(ool AMym “I say to you”). Ta&;@a«“ﬁu

iderny i

|'-' 1l

]esus-‘ Vi
a tO
g

' you.” Mark himself added it to hls.
translation! Why? Maybe to avoid ai-""?‘-'

gruff, .-
Maﬂi

-\.

..'\"--\.\_ﬁ'.l'

.

i
e
..-\.E'_'
=

=
i

-
2
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IF:' Jesus’'words. In any case, we see that it is, in fact, “the thought
“that counts” (recalling the citation above). Precise thoughts and
gsgqrds gave rise to Mark’s precise, but not literal, translation.

.\,._.lI

ﬁ{d_.-EThrs is very significant. While such inclusions are in no way
f' T .acceptable when approaching translation from a literal point of

- .view, they are often mandatory when holding to a meaning-
Hi »rbased approach. Mark’s “additions” were required in order to
T trénslate the Aramaic into clear, accurate and natural Greek.
ﬂﬁ,xMark was not a literalist when approaching translation. For
r-!n!,,:’hﬂ ‘clarity and naturalness, without sacrifice of accuracy, were

I'Elf'.-.-.prefe.rable to slavery to a literal theory of translation.
Fe s

i, }ﬂe}mn thank God that he is not a literalist, as many would
i ake him out to be. If God
jﬁ..,.,virere a literalist, very few of M M
":'.-.-! 1:£§-'WQuld know anything ' F
% it'the Bible. At best, we
be like many who can
oy “I:ehd” (that is, “pronounce”)

-" “thé Koran in Arablc yet do
|-- ﬁ_&.‘-querstand its meaning.

e R e
:-!.;l. I.\ll. '.'\.
T |

i u;'gggﬁ'lphe Bible Does Not

- '"Teach Literal
"3'5-4 'ﬁranslatmn

5 -’/ any people around the world ask about Rev. 22:18-19.
4 Q 't it teach that not a single word should be added or deleted
} % the book of Revelation, if not God’s word as a whole?



For I testify unto every man that heareth the .:;':':.f -:-=_3
words of the prophecy of this book, If any man '-'.!A“Sl'%# Y

shall add into these thinigs, God shall add unto e,
:-'hlm fhé _____ W are written in this book: gl I‘:j-'i'-!. el
i And: hall take away from the words 7% Hlui .i:'

i of tfh Bogk is prophet ' God shall take "E'f_u'-'-sf!'-'i-
61:1t of the bo f life, and out of J.“.'._':-'u“%"{;ﬂ

”fhﬁﬁaoi‘;{ “Sand from the; thmgs which are '-"-;:;- :

i ? ‘l;hls book (KJV, Skt

" '\-a-' 1} ||_'.I L g

i

Clcaﬂy, these! %rses are not to; be: t;aﬂken hghtly But wh

they really iﬁetfii;ﬁ T myself do not tak‘f":" ‘them lightly. I also féarv Y

their cu he. qggmngw I beheve -l];a falthful response: :'."_;' ol
{ank ] iy Fa e

ik 'E?':" -'" -w. o J.

|_"i,“3'" pAiEY D e o
ek teit rkoyog (logos),]Wl’fgh both the KV and'NfV o
ren @ ) cds;’ i can someti
th§€ Hgay? *ﬁ'ﬁ,ﬂ like the si‘;uatat o) ve ‘regarding the térgn-
*dwg?»og, 1;h§i:e aré‘"fﬁ*any Contc*!" Where it is best trans}atﬁd “"'-:-'
. Uthwse .f“ . aaaaaaaaaaa '. : : I:-.;i!::ll
2. The prm"1 améahmfg Qrf, g@&gﬂ&&, ’{word” ina grammam?l
serls<3-5-—§1;(;11“'r s “croak ! ag,h or “slimy”—but a %@'g, qf--.-
ideas ! thabsﬁ@?n‘}feﬂdé&? e c@ﬂﬁmumcated TLNRE I
3. Fromqts baﬁ}% ___ﬁ;ggy%.and Néiwﬁ%" estament usage, m.-;fué _;5.'
. - ﬁ@ﬁ.x@os ‘means  “truths;/’; ik
l,l,’.’.eéh t,” or “'propositions,” not mel#" i)
- “isolated: dlctlonary entries found m.;- ih
't'he original text.” (See, for example :
the following passages where loges, is -»-.;,;;‘.E-
found: Mt. 19:22; Mk. 5:36; Lk. 1@9
Jn. 2:22; Acts 8:4; Acts 10: 29 ...- il
2 Pet. 1: 19 Gal. 5: 14 1 Tim. 6 3,_.,_
2 Tim. 4:15; Rev. 1:2; cf. alsoHeb 4125 ﬁ'-
; Tn. 1:1,14.) sy o
4. Even the translators of the K]V acknowledge that by 1nclud i‘ g
ing the word “from” to this very passage (vs. 19, in 1talzc_s} Lk
they have “added” to the word of God. Are they under the "55‘“.

et

. . . . Ll AL
curse of Revelation 22 for making their translation more .4 -
clear and natural than a literal rendering would permit_?8 et ;]

R | 1
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5 The actual meaning of the passage is closer to this: “No one
1% should dare distort (at least willingly, if not out of ignorance)

=
iﬂ ks the prophecies in the book of Revelation.” Applying that to

'".1 translation, the case might even be made that an overly
- literal rendering which obscures their meaning is guilty of
;;',:T: “““subtracting” from them!

H -.?The conclusion is that the principle of Revelation 22:18-19 did
1 not restrict Mark to a literal translation. The same is true for us
ﬂﬁ.ﬁtod . Translators are, nevertheless, still accountable. It is our
"-!L.,jp _t_o produce an accurate, clear and natural transfer of meaning
I'Elf':-.-.fr'om the Hebrew, Greek and Aramaic originals to the language

:..l.. 5.0f tra.nslatlon

%é.

i
E":E_-é : Fhe Church Fathers Do Not Teach Literal Translation

or those who put a
iy high wvalue on early
..'p-* < Church tradition, the
_ ..x__,g"' statement by Basil the
’ © Great, in a Canonical
-, letter (No. 188) to
" Amphilochius, may be
. of interest

*I am surprised
that you demand

Tﬁieml precision in
¢..[translation of]
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5.5 For Most Audiences, the Goal is an Accurate, yet Cl_gﬁr* %..

and Natural-Sounding Translation. i -'725?._
5.5.1 The Goal of Translation '31 §,
k0 !-| |||'.-' "‘"

To obtain the closest equivalence in translation - -+ 114"

it is necessary to consider three basic require- .. -_ﬁ{:‘#.
ments: (1) the translation must represent the ./ . =i
customary usage of the native language, (2) the _,_. %"4

translation must make sense, and (3) the '~|Ij~r A
trans]auon must conform to the meaning of the T

ongma]




.;:!I I'E"-- H
a%' In other words, most translations should be:
-: : I ﬂ-
-"_@- ~¥1. ¢ Natural (point 1) }
o Wt .
E '. + Clear (point 2) } “CAN”

E " Accurate (pomt 3)}

';;:*‘ Clar arity: The traris‘lauon is cIearly understanda‘ble, "":'j‘:"""
:ﬂ: ""AtCuracy The translation a%_curately reﬂects bhq.

g ],al;_lguage meaning; . £ e S _!_uv_i:-:f‘ gy
jiigd Mal.m The, 'nslanbmseéhnds ﬂla"’tﬁ‘l"ﬁf'io th .:" ep ;

'\.; [
2 m-ﬁ? Ak

R:, | _m 1 =
| '-'-Sff@nd”:preqme? 1a'ﬁguagé that"*%? 4 'ﬁm"_*

i C+A-N
:..:.. 5,__ %o o i -;-gi‘atespp ‘the ear Lo ik
w.;e-- M C + N - LU Clear. communication of ‘the wrong

l.,# P message.
_,;A” + N - C = No message or the wrong message.

-

'J_Qi thslatlon that is “accurate” but does not communicate the
“'-_ﬁrohe_r message is not really accurate at all. (Note the final
n ﬁa.m.ple from Acts 2:43, which follows.) If the term “accuracy”
S i tomean anything, its definition must include reference to
_.-::_:_,__.r@_ﬁde_r comprehension.! 1 Other descriptions of a good Bible
‘= translation might be added, such as “dynamic,” “full of impact,”
‘;% fing,” “persuasive,” “beautiful,” “powerful,” etc. But if a

gy trahslatlon is truly clear, accurate and naturally worded, it will
S =be powerful and full of
~-“"-r"1mpact God’s Word,

iy _ﬁp_mpérly translated, has
i1 Zaits own power—the ring
- ,,"-@f??rnth (Jn. 17:17), the
5 yrama of eternity
EL %12 12-14), and the

%Qbﬂlﬁf' to penetrate to the
ﬁ}'“hore (Heb. 4:12). It needs

-0 "?Embelhshment If h

| .::..-.-

.-I" .%ii‘ansiated in keeping with the above principles, it will have all
[r

i

,g,'\-'ﬂ'-.

SR

it ife-giving impact with which it was originally imbued.

yond that, its reception is in large measure dependent upon
..%e I-’@11” in which it is sown.

m::':-'.:':. '
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G.reekJinghsh interlinear form (superscnpts represent Enghsh"'f' i
word 01'der) illustrates some of the principles used to cre’ﬁte'-a
clear, accurate and natural translation in the Higaonon lan@agew":' :‘#.
of the Philippines: = 8 .-.-:r;'-:-:-.'g-'
AT i

1y Sei L

"Eyiveto & néon yoxfi  eoPog, mOALG ’sﬁ s
There-was? now! on-every* soul® fear’ many’ :fri'd@;":.’

]

SR
pra ) :;’i_.:._l;;-s'l

TépaTol Kol onuelo  dk TV (’xnomo%}g?y e

wonders®  and® signs!® chuough?  che!  apostgstt ”.F’ﬁ&
'5 |-|--:

éytveto (GNT). !

we1re-0ccurring1 1

A highly literal translation of this
verse, taken from the KJV, is:

And fear came upon
every soul: and many
wonders and signs were
done by the apostles.
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Now if this verse were translated literally into Higaonon, similar
to*the way it has been done in the KJV, it would be understood
'lj:y native speakers of the language, but not at all in keeping with
“the meaning Luke intended. Coming from an animistic

it baé.kgl:oun,'g_l_gx i 101}54 Hﬂ%hnqns wauld 1nterpret the pass
.:;;;..\,H 'SQmethlIl%’ e e I'l”ﬁ,/ : i f N

Pl o

BT A seized the 5

i Wi t dire-consequences for their

/ t1on the apostles [a meaningless
_, power [, probab]y from the Same :
. 1 i

racti es many believe t at'”questlon to be basically

'..-':ir EVant To them, the issue is not what people do understand,
ﬁEt' What they should understand. Why blame a translation if it
'.,._dbes ‘not communicate? After all, isn’t that what the Holy Spirit
":'--! lsvfd.[;,? Granted, maybe a portion of Scripture should be
nderstood in such and such a way, but the responsibility for

A 1 oécommunlcatlon does not lie only with the receptor, but
o a.IsIb with the communicator. And to the extent that a message

: "'-f:ié:. ‘ambiguous, assumes
'_Jﬂongpatlon unknown to
nl "thg receptor, or employs
s. foreign to him or

e "to that extent it is
a.e't:esmble Therefore,
E-"i':--ls"indab. we believe that
# ﬁ___erahs‘l‘atlons are meant to
5. -G.Q-m;;pumcate (and not
.-.. - just teproduce the form
source text), the
,@%ﬁbmn of audience
m'prehensmn—the reader’s understanding—is of utmost

?:-:-'-:-:H npottance. In fact, it is so important that we can claim this:
"-‘-I l' 1
‘-II. .ll I-:-- i...

b
.I*h M
ﬂ"‘iﬁ‘.ﬂ't'..l"‘ et
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a translation “means” what a consensus of unbiased r 'ﬁer +=_.. )

understands it to mean, regardless of what a translator or pa’sﬂ:i

says it is “supposed” to mean. fﬁ
Looking again at the Greek original of our example, we seefthdp gl "-'
"'.':.-.-'-'- it A
“soul” means person i -ﬁ"f ]

“fear” can mean “awe,” and in this context almost certm,plyr-'-:-:-.'g

does. *’ g
e “wonders and signs” produced the awe, and therefore- Ty

chronologically first. _.:._ ,iﬁ:_-' 'i_-
e kot (kai) here does not provide a new topic; s1gns" t_¢1:1.s*' I-

more about the “wonders.” LT Iﬁ__m-.
e “apostle” is a transliteration from the Greek word meamng-u S

_.l.-\.

“ambassador,” “delegate,” “messenger” or “envoy.” e, S 1
e It was God who was working through the apostles. ':ﬁ_i- ﬁ%ﬁ
l- i Rl

Taking these things into account, the verse was translated "lﬂié “"'-:-'
this into Higaonon: T

And there were many miraculous signs which
the envoys performed by means of the power of
God in them, and as a result all the people
were awestruck.12

To neglect the proper and
necessary accommodation
to Higaonon language and
culture would result in

.hl.ﬁ:“ :'?

severe miscommunication. 3 .;.:” 1
If the term translation is to T
2 T

mean anything, it must i
include the transfer of meaning. 13 While some places in the’ A
Bible are “hard to understand” due to their profound content.f i
(2 Pet. 3:16), the terminology and means of expression WereE .
generally familiar to typical speakers of the original audience. Sﬁ ¥
it is only fair to ask, don’t typical speakers of modern languages:

deserve access to translations that are equally understandable? !

S
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ﬁ,;_“r! science and an art. An excess of either creates
} ,:-: :distortion. But beyond science and art,
.&specially in the translation of the Bible, there
A w.'ls z: third dimension, the spiritual.
L)
:'} ; It would, of course, be wonderful if satisfactory
i_-:.!“v ﬁ"a_" results in a translations program could be

guaranteed merely by laying down valid

:.J.. j, S principles and setting up standard procedures.
"'?"' i Such statements of principles and procedures
f ﬁi-':'r |,s _H do help, but they will fail utterly unless there

VT g, are other intangible features which are even

v R . more important than these formal rules. These

Y other and more basic ingredients in the work o
i 8T

"-EF" ‘I Bible translating include

1. humility (the essential quality of true

y scholarship),

" 2. openness to suggestion,

4 3. spiritual sensitivity,

4. deep reverence for the message, and

5. an evangelistic spirit, which alone
muakes possible that degree of empathy
with the intended reader so that a truly
creative and meaningful translation can
be produced.




The real problems of the translation are not
technical, they are human;
and the ultimate solutions
involve the trans(ormation of i
the human spirit.

.-.--ﬂ :-||||'.-'
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5.5.4 Martin Luther and Bible
Translation

=

.-

hose of us working in the area of Bible translation d -..?;'_J_-
Wisdom and encouragement from Martin Luther, one Q,f-"& e
gls.ea.test of Bible translators. His version had a tremen_,gldus"‘ it
influence not only on the German language itself, but als‘a cm ._.l..h_-.m
other translations of Europe. Far from being a literalist, i . .-. ]
Luther’s procedures are much in keeping with the moﬂéxn i J
principles of meaning-oriented Bible translation, even thd;_ﬂgﬁ_
they pre-date them by over four hundred years"’15 Here: are .

few of Luther’s principles. 2 33 iaky ’”'?

L] ‘. -\.-ll
e It is more important to translate the meaning of the ¢ or;gr '::iFl
inal than to replicate its form. Luther wrote: "-'._E__Z 5 -'gt-
'-ul 2 e
LT =y

I wanted to speak .04
German, not Latin &
L . or Greek, since it
b : i was German I had
j ' undertaken to speak
in the translation ...
Therefore T must let
the literal words go
and try to learn how
the German says
that which the
Hebrew [or Greek]
expresses ... [W]ords
are to serve and
follow the meaning, not meaning the words.10

i

= s
=L
Seprinp = g

i
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" In the preface to Job,
Luther writes:

. ... if it were translated
» everywhere word for word

. and not for the most
part according to the sense,
no one would understand it. ... We have taken
care to use language that is clear and that
everybody can understand, without perverting
the sense and meaning.””

:-J-- r 'I‘here is a corollary to the first principle: In order to
~g!-'-"-.i' commumcate, a translation must change the linguistic
Sk djqrm of the original. Luther wrote in reference to Psalm 68:
e

J.l-; Whoever would speak German must not use

I Hebrew style. Rather he must see to it—once

i, ' he understands the Hebrew author [hence the

" need for a careful exegesis!|—that he

‘., concentrates on the sense of the text, asking

&
.'3:'-':"____II “127-. himself, ‘Pray tell, what do the Germans say in
s E’"‘E such a situation?” Once he has the German
SRS words to serve the purpose, let him drop the

4 22" Hebrew words and express the meaning freely
40 in the best German he knows. 18
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e A translation should reflect the various literary gemagﬁ. 'i- Foriat
ways which are natural to the receptor language. ) E ﬁ?'.

[Luther’s] translation is the German Bible '31

rather than the Bible in German. The German /- 5/ i
"'.':.- .-'-'- 53

language was like clay in his hands, like a
violin played by a virtuoso. The sighs and sobs
of some of the Psalms; the high hallelujahs of
others; hymns to the God of salvation; the
majestic cadences of Isaiah; the lamenting
notes of Jeremiah; the profound depth beneath
the simple diction of John; the tremendous
power of the tense, stormy, telescopic style of
Paul—Luther’s translation has all of these in

; .!.!"..::".-"ﬁ-':-:-:-.-.- I ""i'ﬁ ;
’é on;act with tﬁenr,i%?l}‘

. LA,
¢ s
e
4] oy e

oy

E. 0o
e

That way they wrll understand 1tand reébgmze
that we are speaking German to them.20

e The qualities of a good translator are not
Luther boldly claims:

Translation is not an art for anybody, as the
misled holy ones think. What is necessary is a
fair, devout, faithful, diligent, pious, Christian,
learned, well-versed, experienced heart.21



W

oy e Finally, Bible translation is possible but not simple.
.41 Luther was one of the most learned men of his age—Doctor
+of Divinity, polyglot, professor and author. Despite his

'F:. =
ik o
"+ celebrated qualifications he confessed:

I have also undertaken to translate the Bible
into German. That was necessary for me;
otherwise I might have died someday
imagining that I was a learned man. Those
who think themselves scholars should try to do
this work.22
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ENDNOTES

1 Unless otherwise noted, all English Scripture citations are from.the: A
New International Version, 1984, Colorado Springs: International
Bible Society.

2 Mildred L. Larson, Meaning-based Translation, 1984, Lanham,
MD: University Press of America, p. 4. o

3 Taken from a tract advocating exclusive use of the King James
Version. In order to prevent embarrassment to its author, the work:
will not be cited here.

4 For this reason computer-generated translations, while helpful ifi
some situations, are not able to adequately and consistently convey
the proper meaning,.

5 The Greek New Testament (GNT), Fourth Revised Edition, 1994,
Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, United Bible Societies. !

6 One person objected to this argument, saying that pe@epunvevg+ ki
pevov is not “translated” but “means.” In response, by that undez-
standing Mark gave the “meaning” of Christ’s words, not the literal
“translation,” which is precisely the basic tenet of non-literal “func= .
tionally equivalent” or “meaning-based” translation. !
7 Many New Testament citations of Old Testament passages ar¢-not 'I:-
translations of the Hebrew text. Instead, they follow the wording;of !

the Septuagint (the Greek translation of the Old Testament), clearly-' "t
demonstrating that New Testament authors did not follow a princi- :
ple of word-for-word adherence to the Hebrew original.

8 There is also a well-known problem with the KJV’s use of “book of:
life” in place of the more accurate “tree of life,” but that is another
story, and a real story at that.

9 Oavpalm 8¢ cov, TV YpoppoTikny dkpiBelay emt The poptic L
amotodvtog, Kol Aoylopévou 6Tt varykaopevn €6ty 1 AEELg Thg \
epunvelag 1o obTHg eVomuoy €kd180HoNG, 0V TO KVPLWG VIO THG
‘EBpat 1kNG @oVAG ONUOLVOLEVOV HETATIOELONG.

10 Eugene A. Nida, Bible Translating, 1947, London: United Bible
Societies, p. 13.

11 Exceptions to this might include translations for linguistic puz-
poses (e.g., interlinears, designed to give researchers who do not i
know the source language insight into its grammar and lexicon}, and
certain types of legal documents.
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12 Daw madakol ha timaan ha mga pugtubad-tubad ha hininang ku
mnga talawtawan pinaagi ku gahom ku Diyus diya ta kandan, daw
paiday on paman nangatoosan su pudu ha mga otaw.

13/ The question always remains, of course, how much meaning?

The Higaonon text still does not define who “the people” were. That
‘must be gained from the immediate context. Nor does it say any-
.thing about the purpose of the miracles. That is left to be pondered.

14E. A. Nida and and C. R. Taber, The Theory and Practice of
Translation, 1982, Leiden: E. J. Brill, p. 186.

LS Ernst R. Wendland, “Martin Luther, the Father of Confessional,
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o on-Translation 9:1 and 9:2 (Dallas: Summer Institute of Linguistics,
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¥ 19Fwidld M. Plass, This is Luther: A Character Study (St. Louis:
Tri.Concordia, 1948), p. 36, cited in Wendland, p. 33.

20.6itéd in Wendland, p. 26.

21 Arndt, ed., Martin Luther. Sendbrief vom Dolmetschen und

Summatien tiber die Psalmen und Ursachen des Dolmetschens. Mit
-einem Anhang ausgewihlter Selbstzeugnisse und Ubersetzung-

L 8proben’(Halle/Saale: Max Niemeyer Verlag, 1968), cited in Charles
Atangana Nama, et al., “Translators and the Development of
National Languages” in Translators Through History, Jean Delisle
and Judith Woodsworth, eds. (Philadelphia: John Benjamins, 1995)
A

22 Martin Luther, “A Letter of Consolation to All who Suffer
Perseécution Because of God’s Word, Addressed to Hartmut von
Cronberg,” Luther’s Works, AE, vol 43, Devotional Writings: II,
Gustay K. Wiencke, ed., Helmut T. Lehmann, gen. ed. (Philadelphia:
E&)rtress Press) p. 70.
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